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A potrzebne y ſpꝛaͤwiedliwe woy⸗ 
ny / dꝛugdy ſami Brolowie ofobámi fives 
mi iada / dꝛugdy ie pꝛzez Woiewody ſiwoie 
abo Wodze woyſka odpꝛaͤwuia / wedle ros 
| firopności y czófu y potrzeby. Moyzeß 
W j^ pics Jozuego / y inne ſwoie ſtarße bitwy 
odßꝛawo wal; a Dawid malo nie ná kazdey fam być chciał. 
N ras mu fie to nie dobꝛze powiodlo / iz go malo obꝛzym iez 
den Jesbibenob nie zabil / by go byl Abifai nie obꝛonil. Za 
czym ſpezysiegli fie żołnierze iego / mowiac: Nie poydzieß 


=. 
AZ 


Loi 
che 


us nigdy z nami na woyne / abys miesgasilswiece Iſraͤel⸗ 


ſtiey. V dꝛugi raz gdy fies zolnierſtwem ſwoim do woyſka 
bꝛal: rzekl mu lud wßytek: Nie poydzieß: Bo choć my veies 
czem y choc polowice nas pobüa / na to dbaẽ nie bedog: Ty 
fie fam za dzies ieẽ tysiecy liczyß. Miedzy Chrzes eiquſkimi 
pany / Ceſarz Theodoſius mnieyßy / y Honorius y Juſtini⸗ 
anus y inni/nigdy ſami na woyny nie iezdzili/ ale pose Dos 
tewódy five, Gtilitoná/Accin fa Belifäriußa/ Naͤrſeſſa y 
inne / ßezesliwie wßytko odpꝛawowaͤli. X Theodoſius wies 
tßyy Heraclius yinni Rrolowie y Ceſarze zadney wyprawy 
woienney nie opuscili/y oſobami fivemi bitwy zwodzili. 
Tak de y innych wiele. Wßytek ten rozmyſt na roſtropno⸗ 
bel y baczeniu dobꝛym zawiſt. Lepiey podobno gdy dla mies 
bejpieczeńfiwa (am Rrolowie nie iadat ale gdy abo potrze⸗ 


ba wyẽiſka/abo miłość wielka 294 9036 lud ſwoy Bros 
w ij | 


lowie 
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2. Reg: 18. 
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Deut; 20». 


ma Paral; 20. 


.. Kagdnie wsiaddne na moyne. 
lowie zdꝛowia nie 3óluiazy ten ſwoy Krolewſki vrzad pases: 
fie ſami odpꝛawula: ieſt wielce co chwaliẽ / y za to dzieki 
wielkie oddawae y miłości y poſtußenſtwa ku Panu pizy⸗ 


czynidc. A is tak p: Bog Arolay Pana naßego M. ſpꝛaͤ⸗ 


wil is fam oſoba ſwoia na te woyne Iflanteka w imie Be 
że pußcza fie y zdꝛowie fivofe panfFic w niebeſpiecznose 
kladzie: oddaiem mu kapla ni zold y flużby naße na woyne 
powinne. To ieſt / ofiary pꝛzeswiete y modlitwy / proroes 
two y blogoſtawienſtwo. Ho tefe kaplanſkie powinnoset 
na te taka wypꝛawe / pożyteczne w Bogu / dzielne y zwy⸗ 
czayne y w piśmie s. opiſane fæ. : 
OHfidrowal Sómueltapłan za lud ſwoy baranka Pas 
nu Bogu / gdy 3 $iliftinómi bitwe zwieść miał. y mowi piz 
fino: Gdy Samuel ofiarowalzertwe Paͤnu / a Filiſtinowie 
zóczeli bitwe pꝛzeeiw Iſraelowi: P. Bog gromy na nie pus 
geil 3 wielkim grzmotem / y zaͤſtraßylie / y byli pobici od Ts 
ſraelczykow. Tak wiele pezemogła ofidra ona bydleca. A 
cos naßa ktora ma w fobie ciało y krew odEnpiciclá naße⸗ 
go: Modlil fie Moyzeß gdy Jozue z miepzzytacielem bitwe 
ſtoczyl: reku lego podniesienie / wygranie vawalo ſpußcze⸗ 
nie ich / vtracalo. A cos gdy kose iol wfiytef pezes Chriftufa/ 
3 podniesieniem reku tego na krzyzu piost/táto takiego pos: 
arzednika mótaczwycieffwa nie vpꝛosi? Pan Bog bez Pa 
planow na woyne ludowiſwemu wychodśić nie kazal / aby 
woyſka wßyrkiego modlitwami ſwemi bzonilizy trabámi os 
nyminiepzytacielń ſtraßyli/ y ſtowy mocnemt do meſtwa 
zolnierze zapalali / y fered ich pꝛzytomnosẽia Boſkiey pos 
mocy vweſelali. Joſaphat 3 kaplany spiewatac wielkie 
zwyciefiwo otrzymał. y inni nabożni krolowiey wodzowie 
nawyzßy / ta fie nadzieia modlitew tościelitych na woynie 
wfpieróli. Pꝛzetoß dufaycie Dom Bogu ſwemu na tey wyż 
z wie. Bo kaplanſkie ofiaryy modlitwy wßytkiego koscio⸗ 
á nie tylo. tey Korony / Ale y innych Katholickich fron za 
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washiady nie vſtana. Pꝛoroctwo/ 


Kazanie wsiddane na woyne. 

Proroctwo też. kaplanow Bogs waßego mode wam 
wielkie ſerce czynić, Ludzka dwornose yteſkliwosẽ baͤrzo⸗ 
by ráod pꝛzyßle pꝛzypadki wiedziala . Pogaͤnie nigdy bez 
wrozkow ſwoich y proroctw od kaplanow y pytania o pos 
wodzeniu / nie Gli na woyne. y rozmaicie ie czarci do krorych 
fie vẽiekali / oßukawaͤẽ byli > a /fómi niewiedzac nic pe⸗ 
wnego / chybaby im byl P. Bog wiedzies taba pꝛawde doz 
puścił.X smiete fies nich Jadiaf y Ezechiel / niewiadomose Ihi: 47, 
im y klamſtwo zadalac: Stanal pꝛawi / Erol Babilonſkina krech ran. 
vos(tániu dwu dꝛog / wrożci ßukaiac / ſtrzaly mießal pytal 
fie balwanow / radil fie ofiar. Stori 3 ſwemi wießezkami y 
c3ároroniti ktorzy na gwiazdy pátrse y mies lace licza/aby 
3 nich to co bedzie opowiedzieli. Lecz fie sſtali iako ſtoma / | 
ogien ie popalil. Tat y Juliana Apo ſtate oßukali Philo⸗ Cedrin cópen:: 
ſopho wie y czarownicy y czaͤret iego / zwyẽleſtwo mu obie 
culac tám gdsie y (am zginal / y woyſko we zlym barzo ré: Baron: Tomi. 
zie vwiezil. | ; ee 

Lecz wierni vo ftárym y w nowym zakonie / te tefErrosé 
y Oworość gaśili pꝛawdziwemi pꝛoroki ſwemi / gdy ná 
woyne fie wybierali / w Bogu ktory fan wßytko wie / y v 
Etorego wßycko teft nim De sſtanie / náosieie maiac / ktory 
świetym ſtwoim kaplanom kiedy chee rzeczy pꝛzyßle oznay⸗ 
mutes a oßukaẽ nie mode. Tak Dawid zawody kaplanow u Reg: sez 
na woyne idac pytaly Ephod pꝛzykladaẽ kazal. Tak ſie 06 „ Reg: 22. 
za phat radzi Elizeußay Micheaßa / y inni ktorzy De na pꝛa⸗ 4. Reg: 3, 
wozie flug wiernych 2503ycb / ktorey v P. Hoga ßukali o: 
mylić nie mogli. W nowym zakonie Theodoſius wielki Ja⸗ Baron: Tom:$!- 
na ſie onego Puſtelnika radzily pytal / y zrozumiawßy praz 
wde y powodzenie, wielkim fercen ná niepisytactoly idz 
bal. S. Benedict powiedsial Totili / co fie z nim na woy⸗ 
nach ostac mialo: | | 

Ale to nie ieſt poſpolity dar ditt ordinarium talentum; 
pay nas kaplaniech waßych / cbybá z oſobliwosel obiawie⸗ 

A d nia ia⸗ 


je 


p 


Wecl; 3, 


2, Reg: 10, 
1. Mach: 3. 


Kazdnie wstadane nd woyne. 

nia iakiego Boſtiego do iednego ktoregoby fobie P. Bog 
ná takie proroctwo obꝛal / w ten czde kiedy Dm chce. Ny 
Eapłami kd świetego mamy pꝛoroctwo poſpolite y 
od P. Boga daͤne / y ndute na teſknosẽ waße gdy fie o pos 
wodzenin ná woynie pytacie / ktora taka ief: £o P. Bog 
ma czynić o tym De dwornie nie pytać / bo to tobie potrze 
bno nie ieſt / mowi Medꝛzec / czyń to coć Pan Bog roſka⸗ 
zal /y o tym myśl twoie zabawiay. Czyń co dobry rozum 
y potrzeba wyciaga: A oſtateky powodzenie wßytko panu 
Bogu odlecay. Jako Joab on mówił: Woiuymp y czynmy 
o lud naß / y o miafto Bo ga naßego : d Pan Bog vczyni to 


co dobꝛym ieſt v niego / abo to co mu fie podoba. To y dꝛu⸗ 


gi mowił: O patrzywßy wßytko czego do bitwy potrzeb: 
potkaymp fie mieżnie 3 tymi krorzy na zgube naße pꝛzyßli: a 


ako wola bedzie nd niebie / niech fie tak sſtaͤnie. 


Mieymy dwu niebieſkich na te woyne wodzoro / to feft 
ſpꝛawiedliwose y nabozenſtwo za wßytko fie nam powie⸗ 
die, Ci dwa Wojewodowie niech fprárouia woyſka wa⸗ 

e/á Pan Bog napelni was weſelem / y da zwyeleſtwo ves 
om waͤßym. A is ſpꝛawiedliwose idzie 3 wami / gdyż nie⸗ 
tylo ſpꝛawiedliwa / ale pꝛzymußona ná obꝛone woyne mas 
die: pꝛorokowac wam o ßezes eiu y o powodzeniu dobꝛey 
myśli Dawa nie pꝛzeſtaniem. Jako iaſne ieſt niebo⸗ tak ia 
ſna ieſt krzywda waga paseo 25oqiem y ludźmi od tego mies 


`. pasytacielá / ktory pierwey kroleſtwo Szwedzkie Panu naͤ⸗ 


ßemu / ſynoweowi ſwemu / wydarl / wiary popꝛzysiezoney 
tato poddany y porucznik nic dotrzymal/ towarzyße ſwoie 
do rzadzenia póńfiwa onego iemu pꝛzydaͤne pozóbiiał / na 
Frew ſwoie y Pana ſwego reke podmioſt / woyſko przeciw tes 
mu poſtawil / krew wiela ludzi niewinnych roßlal. Potwa⸗ 
139 ná Pana fweg dziwne wlozyl v poddanych iego S3rves 
dow / iakoby zolnierze Arold páná naßego miefo ludzkie y 
ośleci iedli / iakoby ie dla religiey wßyrkie wygubie . 
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Kazdnie wsidddne nd moyne. 
foby nikomu ſtowaͤ nie dotrzymal / 413 fam Krol Szwedz⸗ 
ki y Polſki vmarl/y (ami Polacy opanować Szwecys cheie⸗ 
li. Co idEim wſtydem y zlos eis rozſtawial / niebo fie y zie⸗ 
miaośnowie. Jako vo3oy tym potwarzom głupi y niebas 
czni wierzyć smieli / znalac Pana ſwego pꝛzyrodzonego dos 
bꝛym / swietym / y laͤſkawos ei pelnym: 

Na tym doſyè nie mawßy / a pana wlaſnego siego 
kroleſtwa oyczyſtego y mW ER ſynowea ſwego wy⸗ 
rzueiwßy: śmiał fie targnae na dom y komore kroleſtwa 
Polſkiego / na Iflantſta ziemie / żadnego opowiadaͤnia 
woyny wedle onego zwyczalu rycerſkiego nie czyniac/ gdy 
fie mite nie fpodsiat a zamki nieoſtrodne ſtaly / prama do 
Iflant nietylko ſtußnego ale y wymyślonego (boy teraz 
wymyślić go nieumie ani może ) nie mátact zamki y dzier⸗ 
zd wy kroleſtwa polſkiego y W. X. Lit: pobꝛal / krew ludz⸗ 
ka rozlal / zolnlerze pozabijal w niewola wiele niewinnych 
zapedśił / kaplanom niezbꝛoynym / niewolntki ie csyniac 
y na wygnanie zaſylarac / y kos etolom Bożym nie pꝛzepu⸗ 
seil / mowiac: Papieſtwo wykorzenie / a Polakiz Iflant 
wyploßyẽ mam rola, y na tom pisybyl. Brei eie wdy pos 
` flal? ktoc tak ſumnienie rozpꝛzeſtrzenil / 13 ná niewinne 
miecz ſwoy oſtrzys / 13 cudse bez pawa żadnego ßarpaß v 
Sam piekielny miſtrz / ktory medoboyca byl od poczatku / 


tego eie nauczył. Bode dayei vpámietánie a wyrwi ere 3 


rekiyz tafich grzechow y niewoley iego. P. Bog ktory eda 
kich złości y krwie rozlania zakazal pomoce waße ná czar⸗ 

ty iego bedzie / dufayeie mu y ſpꝛawiedliwosei ſwoiey. 
Jedno dꝛugiego wodza ſtuchayeie / to ieſt / Nabozen⸗ 
fiwa. Boyeie fie Pana Boga za ſtepow / ktory wfiwoich 
refy zwyeleſtwo most, Proxy iednym kinieniem ſwoim zwy⸗ 
cieſtwã Date: ktory podezas odwloczy ſpꝛawiedliwosẽ ſwo 
ie / d dla grzechów ludu ſwego / moc dale y zwyẽieſtwo tus 
piedcom nieſpꝛawiedliwym / aby y grzechy ſwoich flug ve 
' Paraly 
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Num: 6. 


Deut: 20. 


Num 22. 


Num: 6. 


Deut: 20. 
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Eccle: 36. 


Kagdnie wsidddne nd woyne. 


Barat / y haͤrde d wydsieracze y złości ſwey Oufdiace wyzßey 
podniozßy / okrutniey roſtracil / aby fczeście glupich kto⸗ 


rzy ug odmienność iego nie paͤtrza / tato Piſmo mowi / za⸗ 
tracio ie. Jeſli grzechy pokuta pꝛzyſtoyna 3 fercá ſwego 

wyrzucicie / weyzrzy P. Bog na ſpꝛawiedliwose waße / y od 

kosciola y ſynow ſwoich oddali ſromote / y wielkie imie ſwo 

ie y Fosctolá fiveg Katholickies wyniesie / iz posnáta co to 

Bog Katholickſ / y iako ſwoich bꝛo nie a bluśnierce nieſpꝛa⸗ 

wiedliwe poniżać vmie / ktorzy nie emu Bogu pꝛawemu/ 
ale sile y śmiałości ſwey y dyabelſkim pꝛorokom y csárom 

ſwoim dufaia /a w tak meſpꝛawiedliwey woynie dufte pide 

wenu Dogu ktory im takich złości zakazuie nie moga y 

odwrocone od niego ferce mieć mußa. 

A nie tylo ofiar / modlitew y proroctivá/ále y blogo⸗ 
ſtawienſtwaͤ na te wypꝛawe od nas kaplanow ſwoich cse 
kacie: flupnie to czynicie. Bo P. Bog wzakonie roſkazal / 
aby kaplani woyſku ludu iego na woyne idacemu / blogos 
ſtawili y wielkie ſerce na niepisytactelá czynili d boiazn 
od nich oddalali / Boſka im pomocy reke obiecuigc. Wzy⸗ 
waẽ / privi imienid mego kaplam nad ſyny Bfrdeld beda/ 
d ia im blogoſtawiẽ bede. N w zako nie pꝛzyrodzonym po⸗ 
ganie o ſwoich balwochwalſkich kaplanach to trzymali : iz 
im ſwoim blogoſtawienſtwem pomoc na woynie dae moż 
gli / ich niepezytaciele pa3eblinátac. N mo wil Erol ieden 
Pogánfti do czarownika ſwego: Wiem 13 Fomu ty blogo⸗ 
ſtawiß / bedzie blogoſtawiony / y pꝛzeklety bedzie na kogo ty 
pizeklectwo wypuselß. Co on omylnie rozumial o falß⸗ 
wych flugach ßatanſkich: to wy o pꝛawdziwych fugach y 
poflancach Bożych bes omylki za pꝛzywileiem kaplanom 
od Boga danym / nabóżniewierzycie: G gdy oui nad waͤ⸗ 
mi imienid Boſkiego y pomocy wsywate / P. Bog wam 
fam blogofiówi tato fam obiecal / gdy mowić y wołać 3 
Whedzcem do Pang Bogaͤ bedsiecies Wedle pd ii 

š mv * 


Kagdnie wsidddne nd woyne. 

ſtwa Aaronówczyń Ppaͤnie ludowi twemu. Niech Pꝛorocy 
twoi w pꝛawdzie fie vißcz a. € Së 
Jam nie ieſt tal śmiały ani hardy / abych to blogoflas 
wienſtwo fam tylo dawal ale ie wam date y nawyzßy Bas 
plan y wßyſey tego kroleſtwa Biſkupi / zwlaßeza Primas 
J. M. &. Arcybiſtup Gniez nienſki / ktory o to Pꝛoceſſy ſwoie 
po wßytkim krole ſtwie z modlitwami pewnemi rozeflal. 
t€ tu pꝛzytomny Wilenſki paſterz waß/y wßytek kosciol BG 
tholicki rece ſwoie do Boga za was podnosi / boiac fie o sels 
żywość imienia Ratholickiego y wykorzenienie wióry s. 3 
Iflantckiego panſtwa / ktore fie 113 mało pases te niepꝛzyia⸗ 
cioły Bose nie fFoncsylo : boiac fie aby heretyk nie rzeklʒ a 
gośleż Bog ich Aatholickt y niech im pomo3e/ niech ie 
wybawi / puficsdiac nas miewiſka na Boga y Pana zaſte⸗ 
pow / ktorego my chwalim y iemu ſtuzym. A my do niego 
wolamy: Nie zapomni panie flow niepzzytacioł twoich / 
bárdose tych ktorzy die nienawidza podnosi fie zaͤwzdy. 
amy po fobie wßytkich dobꝛych życzliwośćzy fami cnote 

miluiacy pizeciwnicy w wierze / widza iaſna iato ſtonce Er 
voor naße / y pꝛawie reka macdia ciemności y złości nieſpꝛa⸗ 

wiedliwych miepesyiaciol naßych. l 
„Wzyienato blogoſtawienſtwo flow Bozych prses aku 
Balsama onego pußczonych / y w tego wargi wlożonych 7 
5 blotásloto bat bedsieny ſercem De lego złośliwym y bała 
wocbwálffim bꝛzydzac / a flowd Boże blogoflawienftwg 
Ecore on mowiẽ musial / na was Eladac. Schyleieß tedy 
glowy, ius tal zaczynam. Na wyſokiey gorze Phaſga⸗ 
y na wierzchu wßolo ſtym gory Phogors na Katholickieß o: 
poce y gorze /o ktorey piſal Iſaiaß / ſtoiac / a w Duchu na 
oboz waß paͤtrzac / na miaſto ruchome / na rynki y vlice no» 
sitelne / widzac ie mowie: G iako piekne tabory ynamioty 
ludu Bozego. ] Pietnyś obosie naß mietylo pꝛzypꝛawa mos 
ienna / meonym ryeerſtwem / mocne iezda y cierpliwa d 
-- ge śmigła 


Ilaiæ 2. 


Num; 24. 


Maie. 54. 


Kazanie wsidddne ná woyne: 
z miala piechota: ale Rrolewſka obecnos cia / ktora w nim 
idto naiaſnieyßa gwiazda swieci / y woyſko wßytko ozda⸗ 
bia. Pieknys rycerſtwem domow wielkich / ſtawa y ßcze⸗ 
ściem woiennym ozdobionych. Pieknys z madrego y fide 
rego wodza / ktory Krolowi Panu ſwemu wielkie zwyele⸗ 
ſtwa zwykl pꝛzynosie / y teras świeżo z Multan pizymoſt. 
A nawietßa pieknosẽ twoig z nabozenſtwa Katholickies⸗ 
i w tobie ſtusba Boża nie vſtaie / y pꝛzeswietych vsywaͤnie 


, 


Sakramentow. A naozdobnieyßa ieſt śliczność twoia 


ſpꝛawiedliwose / za kloras fie wiial y ktora 3 toba idzie. 
Pieknys milos cia flużby Bodey / o ktorey fie wykorzenienie 
gniewaß. Slicznys milos ela ku oyczyznie y baaciey ſwey / 
na ktorey vkrzywdzenie y zelzenie patrzyć niechceß. Pies 
knes iako paͤgorki gaͤiowe y ogrody przy rzekach ktoremi ſie 
polewóia.] Blogoflaw ct Bog. Rozßerzay mieyfce. taz 
borow twoich- y ros ciagay plotna y ſtory namiotow two⸗ 
ich / dlugie czyn powro ki / y obiiay glebiey gwosdzi tros 
ich / bo y w pꝛawo y wlewo ſie roſpuseiß y w puſtych mide 
ſtach mieptóć bedzieß. Nie boy fie / nie zawſtydziß fie dni 
pohanbiß. O panuie eis ten co eie ſtworzyl / ktorego Dë 
nem woyſkow zowia / odkupieiel twoy / Hog wßytkiey zie⸗ 
mie. Ten die vo obꝛonie ſwoiey Paͤuſkiey ma / ten cte po ſmu⸗ 
tEn pocießy / tao mowi: Na czas Frotki opuściłem cie/ 13 
zamki zdꝛadliwie bez odpowiedsi lakomy y nieſpꝛawiedli⸗ 
wy niepꝛz yiaeiel pobꝛal / y tak wiele niwinney krwie roślał: 
ale w milos ierdz iu moim do kupy eie zbiore y vmocnie. Co 
day Boe / Amen. ; 
Xowgim ießcze ſtowem blogo fiar wam / mowiac: 
Nie maß balwanow w obozie tym / nie wide tám balwo⸗ 
chwólftwa ; dle Pan Sog tegovy trabá zwycieſtwa krolew⸗ 
fliego w nim ieſt.] S laſti Dosey wßytko woyſko iednego y 
pꝛawego Boga Raͤtholikow chwali yiemu finäy. Jeſſi co 
(eft trochd heretykow / tybys eie rad i P. Bogu be ie 
i nauta. 


— Kagánie wsidddne nd woyne. 
ndánta fieich y zaraza bꝛzydzieie / ale idto fasiddamt nie gaͤr⸗ 
osicie d o ich nawrocemie nawyzßego Bogaͤ prosicie / mos 
olac ſie / aby towarzyſtwo ich ktorego vs nie modecie / pkody 
wam na laſce Boſkiey nie czyniło / y gniewu iego na was 
nie pꝛzywodzilo / one vácscy do iednos at wiaryś. puër 
wowalo. A goy táti vmyſt macie / a milos eia grzechy cudze 
potrywacie; odpusei wam p. Bog / y trabe zwyeleſtwa 
krolewſkiego vflypycie / goy wolde 3 rados eig beds : PDy: 
grana / wygrana tyl poddic niepezyiaciel pvcieta s P. Bog 
go zaſtraßyly ale ſu mnienie potepilo / Rrolewſka ſpꝛawie. 
dliwoseé gore wziela / is go P. Bog ofabáit y niepꝛzyiaeiele 
iego tafim wyrokiem potepil. y bedzie glos rados ei wyba⸗ 
wienia w namiotach ludzi ſpꝛawiedliwych / iako Pfalm 
mowi; a boleśćy velekanie y3gubá w namiotach lds nież 
zboznych / ktorzy ná cudze fie taͤrgaia / y Darmo y bez pꝛzyczy⸗ 
ny krew ludzka rozlewala / y pokoy ludziom potrzebny od⸗ 
anicia. Pꝛosmy też pokornie P. Bog naßego / aby tych 
zolnierzow / ktorzy wielkie ßkody ylupieſtwa poddanym y 
ziemi tey weeiagnieniu vczynili / niefcześciem woiennym 
nie taral a na poſpolita nas wßytkich potrzebe y fi pꝛawie⸗ 
oliwość a nie na ich grzechy patrzyl. N obpuficsaymy im 
pꝛzed P. Bogiem woiennym pꝛzypad kom bez krorych być 
nie moze / y grzechom naßym te karania Boſtie pizyczyta⸗ 
lac/ a poto milosierna fie vete 1070 poddiacs aby z naͤmi nie 
wedle zlos ei naßych poſtapil/ ile woienns ſpꝛawiedliwose 
nófie ſpꝛawiedliwy fedsia Sroiátá wßytkiego blogoſtawil. 
Co day Doze: Amen. 

Trzecie ießez e ſtowo blogoſtaͤwienſtwa wam batemy : 
Owo lud idto hwicd powſtanie / y idto law fie podniesie / 
nie leze / 43 to co vchwyell posrse.] Da wam Dan Bog 
lwie ferce na niepazyiacioły waße/y gniewem Iwice ktora 
fie o DSteci roziadla / napelni mysl waße. Dziecie y fý n waß 
Etoregoście ; wielka bolescia vrodzili / ieſt sieni J flant 

B ij cka. 


II. 


Tofue 7. 


2. Paral: 19“. 


Num: 23.7 


b> 


Pfal: 143. 
Pfal ; ;17. 


Sap; 10. 


Kazanie wsiaddne na woyne. 
aka. Nabyliscie iey / gdy ia mocny y na on czas wßytkiey 
Europie ſtraßliwy Jwan Moſkiewoſki opanowal / wielkim 
voslantem krwie ſwoiey / y niezliczonemi naklady pꝛzez trzy 
lata 52&volem wieczney ſtawy y woiownikiem wielfimStes 
phanem / woyne oofye eießka wiedlis eie /ßyie y zdrowia ſwo 
ie na wybówienie Iflant y maietnos ei tracac. tora zie⸗ 
mie y pot krwie waßey gdy wam niepꝛzyiac iel odeymuie / a 
to dsiecte wam bierze ; idÉo fie nie macie iako lwicg do (tue 
Fnego gniewu pobudzać / y takiego y tak eießkiego y tak mie 
lego rodzaiu fivego bꝛoniẽ xiako fie na lwie ferce nie zdobe⸗ 
dziecie / pꝛoßas go od P. Boga ktory ſpꝛawiedliwych bzont? 

A nie mniey pobudzać was ma do dobꝛego gniewu zel 
zywosẽ Naiaſmieyßego y Bogu milego/y wyfoFimi coeds 
mi y niewinnościa okraßonego Arold naßego / ktoremu 
tenze niepꝛzyiaciel Kroleſtwo Szwedzkie wydarl / a zdꝛa⸗ 
dliwie Striy Synowca ſwego oßukal / wiary mu y pꝛzysie⸗ 
giy poddanſtwa nie dotrʒymal. A malo na tym maͤlac / na 
to fic wielkie y nieswycieżone Kroleſtwo Polſkie y W. X. 
Ait: targnal /y ſtawe rycerſka waße deptać chee / ktora y w 
was y wpꝛzodkach wafych s affi ſwey P. Bog podwys⸗ 
Get, ióto loi mocni / co wam P. Bog do reku wapych dał 
wmicycie dotrzy mae / wydsierdé fobie nie dopusecie / krwie 
niepꝛzyiaẽiol nie pragnac ale pokoiu ſwego. Bo wtym 
od ſtarego zakonu Chrzescianſka milość roznemi was czy⸗ 
ni / óbyście y niepꝛzyiaẽiele milowali / á o five czyniac/ y 
krzywdy / y fromoty zy zelzywos ei Rrolowi Panu naßemu 


y wfytkiey Noro nie niedopufczólacz meżni y w Sogu 


śmiólizofińycie. Na co wam P. Bog tafli ſwey niech pzy 
czynia dla świetey chwaly ſwoiey: miech on nawczy rece 
wófedo boiu y palce waße do woyny. Wybaw was nas 
wyzßy Doses vpadkow y pokus / j w imie iego pꝛzeſtak uy⸗ 
eie mury. Niech vczyni ramiona wafe tao luk z miedzi⸗ 
y reka ſwoia niech podeymuie was. Niech ſpꝛawiedliwi 

| y niewinni 


Kazanie wsiddäne nd woyne. 13. 
y niewinni pobiora lupy niezbozuych⸗ niech poforny lud 
twoy wyſtawia wielkie imie twoie / Dote: yswyeleſka reke 
twole / ktory czyniz [ad y ſpꝛawiedliwosẽ / d z paͤßczeki zlo⸗ K 
śliwych dobze wybawiaß / Amer, Amen. ; 
Dawfiy wam ble goſtawienſtwo /puśćmy na niepꝛzy⸗ 
jaciele pꝛzeklectwo. ktorzy na Pana ſw¾ego y na Erew ſwoie 
rete podnoßa / y miecz ſwoy na niewinnego dobꝛodsieig 
ſwego oſtrza / y cudze wydsieraia / y Prem ludzka niewinne 
rozlewala / y potoy poſpolity pſuia: czego od Boga y lakley 
pomſty gooniz Jeſli ſie nie vpamietaia à wzloscl y twórz 
dos ci (ercá zoſtaia / a naße im modlitwy nie pomoga: pon 
fiy nad nimi nie pꝛagnac / iedno pokolu ſwego y poſpolite⸗ 
go Poscielnego ßukaiac / mowiemy to co Duch s. w pfl- 
mie mowi: Sdmiłował pꝛzeklectwo cudze wydsieraiac/ y Phal: 108. 
potoy / ktory ludziom ieſt cát iako chleb do Życia potrzebny / 
bez pꝛzyczyny wzrußaiac / tak wiele Inoi qubiac/y iato glo⸗ 
dny niedźwiedź morduiac y fiárpátac. Zamilowal zdꝛade 
y mieſpꝛawiedliwo se y tyranſtwo / ktore wßytek światy cito 
ta pobożnych pꝛzeklina: niechze to pꝛzeklectwo nan pads, 
nie / niech fie w nie oblecse iako w ſuknia / niech iako woda 
do iego wnetrznośći pꝛʒeniknie / y táto oley do kos ti fie iego 
wkradnie. Cart niech ſtoi przy boku iego / gdy go ſadzie 
beda / niech go potepia / a modlitwa lego niech ſie w grzech 
obroci. Niech beda krotkie orti iego / à bätect iego sierota 
mi / y wdowa donc iego. Niechelal blogoſtawienſtwa y 
pokoiu / y ludzkiey po fobie modlitwy / niechciał na ſwym 
pꝛzeſtaẽ / niecheial dobꝛey ſtawy / dobrego ſumnienia y laſki 
Bo ey futóć: niechże oddalone od niego to blogoſtawien⸗ 
ſtwo beds ie / a pꝛzeklectwo vo Etorym fe zakochal nan nóż 
ſtapi. To go niech porta dla wßytkich / aby ieden tak wie⸗ — 
u ludziom ßkody nie czynil y dobꝛego pofpolitego nie pſo⸗ / ^, ^^ 
wal. Lecz 3 (irony oſob naßych / hang Boga pꝛosie za miedo 7 
pꝛzyiaciele naße nie porfi aby wßyſey do pokuty y vw SZ, 
uj. 


Kazanie wsiddane nd WoyNE, E M 
pámietánia pasyscy laſæi Boʒey vczeſtnikami w potoi ko⸗ 
éctelnym oftác fie mo gli. ies zaflugiy mete Pandy Boe 
ga naßego Chriſtuſa Jeſuſa / kroryz Oycem ys Duchem s. 
leden Bog zaſtepow y woyftá kroluie y zwyeieza 
na wieki wiekow. Amen. | 


poty Eazóniemote/ tńto Duch s. na on czós dodawal y miłość ku 
oyaysnte y Nrolowi J. NM. Pánu memu pobubzółó, Takie bylo nie 
inakße / y takie fie w gotowóntu morm nóydtie. Gto y ei ktorzy go Aus 
cbáli luoste w Kroleſtwie y w Wielkun Xieſtwie Litewſkim piseont y 
pegcn / powaga czerośći y pꝛawdy wyfocy/ podpiſuia rekami fives 
mi / y oͤwiadectwo pꝛawdzie DÁLA, n 


SVBSCRIPTIONES. 


Ego Benedictus Woyna Epifcopus Vilnen: hanc concionemaudini, & te- 

Dor ita & non aliter effe declamatam. SE 
Petrus Epifcopus Varmien : VicecancellarinsRegni Połonie,interfui hu- 

tc concioni, © ita ac non aliter habitam fuiffe teftificor. 
Theodorus Skumin Palatinus Nouogroden: interfui buic concioni & 

ita factam effe © non aliter tefer. 
Petrus Wiefiotow/ki Marfalcus Curie M. Duc: Lit : prefens banc con- 
cionem audiui eamq ita & non aliter habitam fuiffe teflati facio. 
Simon Rudnicki Maior Secretarius Regni Polonia , audiui coniionem 
hanc, © ita factam effe teflor manu propria. ; 
Euflachius Wolowics Cuftos Ecclefia,Cathedr: Vilnen : Prapo :Trocen: 

S. K. M. in M. D. Lit: Referendarius, interfui huic concioni, & non 

aliter habitam fuiffe teflificor, manu propria. NONE LR 
Matthias Woyna S. R. M. per M. D. Lit. Notarius, huic concioni inter- 

fui, © ita non aliter habitam fuiffe teſtiſicor. : 
Andreas Bobolia de Piaſli, buic concioni interfui seamg, ita & non ali- 
ter habitam fuiffe teflificor, manu propria. Nu 
Staniflaus Siecińjki Prap: Pultonie. Can: Crac. S.R.M. Secret. buic T 
| &toni tnterfti ead, ita ern aliter babita fuiffe teſtiſicor, manu ppria. 
Byłoby náto y do kilka fet s wiadkow. 

Sá tym kladzꝛe fie dien tego kazaͤnia mego / ktorego w Wilnie ten to 
moy piſarʒ luchal/ é w Toruniu ie / zkad mi pofldne teft/ rozpiſowat / y 
na Niemieckte pꝛzelozywß y do Gzczećinć poflal. Jako fie 3 otim peas 
mo3tmymsgaosa/ co w nim opußcza y payoáte/ y iaͤko te fipcét y po 
śwatząl obączyć fie da. Tytul 


Kazanie pofspecone.. 15. 


Tytut taͤki naͤpiſal: 


Kazanie X. Piotrd 


Skargi „ Theologá Societatis: 


Le sw Kdgnodpeie Krola I. M. 
w Wilnie Anno I 60 I. dieno- 
na Septembris miáne .. 


Euangelium Luc : 1. 
Gdy wchodził Pan Iefus do mid- 
feczkd,zdbieżólo mu dziefieć tre- 
dowátych. GJ, ` 


Factum eſt autem vertente 


anno; eo tempore quo folent: 


Reges ad bella procedere, mi 
fit Dauid Ioab, & feruos fuos 
cum eo , 8 vniuerfum Ifra- 
el, & vaftauerunt filios Am- 
mon , & obfederunt Rabba. 
Dauid autem in:Ierufalem_». 


2. Kg II. 


Do Pifärgä tego kazania: 

Stuchales znać mego w Wilnie kasanta, 
śleś ie nie 3 vft moich , iedno abo w gofpodzie: 
abo w Toruniu piſal, fwoiemi nie memi flowy; 
Duchem beretyckim nie moim. Katbolickim s. 
pieiáko ficsery powiádács , ale iako falßymy 
$widdek. Qo w moim kazánin było porsadnego 
y wywodnego., toś opuść abo pomiefał 4 
skad mogłeś pociagmac potwat: ; pczynić ida 
kie do prawdy podobieńfiwo tot pilnie pifats 
przyddiac czego nie bylo. Oflátek fwoimesiá- 
dem kácer[kimpoffpeéil ysmasal.C remus flow 
moich nie pifal’, adyf fig tik prędkim pifarsem 
czynił e A iuiby o lowamnieyfa krsymda , ale 
to wielka y ciężka ,isef wiele nd mię potwarsy 
yklampwandkladt: 1eflić fig kasanie moie me 
podobało: fami życzliwość hu Hint) Krolówi 
fpolnemu, y ku Oyczyśnie ktorey dobrodziej 
wa sóżywaf, vcscsona od ciebie być miata , y 
miałeś do niey iáko wierny poddóny ferce fwoie 
prsyloiyé; d ná moig fig flame nie tórgóć. Aiz 
żeś iad ten nieiyeslimosci fwey ná życzliweKro 
lowi Pánunáßemu M. do obcych Kroleſim po- 
ftat y wydał, y ná Niemesjang wyłożył tu na- 
grubfy grzech twoyy-dudst,y prsed Bogiem ná 
fadsie tego Bärel, Natnatsam m czymeś mig ` 
ykrsywdsił, y prawdę ktoraś milowad, y Boga 
pramdy ktoregos fig bać mial; obrasit. Acs mb 
16 Kray dai mala, y radét ia odpußesam, c żegó 
lepßego flad ffakaiae: Ale krzywda Krolá twe- 
go y mego, ku ktoremnś te nieżycsliwość poka- 
sal, gdyś iemu blögoflawiace y swyćięftwó od 


86g4proface fpotwarzytyzelżył , ynasmiech ludsiom podał , tá mig boli y każdego ktory Panne 
fwemu miernyreft’, 4 iego tg woienna fprawiedliwość , y frogie od mieprsyiatiela ykrsywdzenie 


IAH. 


Wiese 


. Kazanie poßpecone. 


Oze Krol iachae na woyne / może nie ia⸗ A 
fr. cóc może. dla czego? á to dla niebeſpieczeñſtwa zdꝛo⸗ Tus pomiefal y 
wia ſwego. Tal iaͤko fie to pꝛzytrafilo temuż Dawido⸗ pogmatwał y 
wi (o czym czytamy 3. Regum 20. . Tráfilo fieje Das [krocit.to co fig 
wid Krol Ffeáelffi raͤchat z woyſkiem fivotm ná woys rosfadnie mo- 
ne pꝛzeciwko Philtſtinom / w tym ráis lotr / obisym chlop wielfi z na⸗ wilo. 
rodu Yráfá z wielka kopija pꝛzebit fie pꝛzez woyſko Iſtraͤelſkie / bije / Stes 
cze / mordule / 65 pzzycoł ku Rrolowi chcac go zaͤbiẽ: obaczywßy to ie⸗ 
den rycerz zolnterzow Dawidowych /fłoczył 34 wielkim niebeſpieczeñ⸗ 
ſtwem ſwoim / zóftówił zdꝛowie Krol pang fivego/y potym go ábil. 34 
tym turaucrunt fily Ifrael dicentes ad Dauid : lam non egredieris nobi- B | 
ag ab hoc tempore in bellum , vt extinguatur lucerna Ifrael, A tót 
dla niebeſpieczeñſtwaͤzdꝛowig fwoiego Krol na woyne nie mojerácháé, Ley Fräie ny 
B ` Mose Kroliächäc na woyne/ moe / może, Kto dla czego t olr wiet⸗ Me było o dodá- 
| fegododánia fercé rycerſtwu fivoremu/ aby tym śmieley/ tym poteżniey "iu fered , áni 
niepꝛzyiaciela gromili / bili/ steklt / Yswyciefhvo ottsymált, Y Eddy to teh flow 0go- 
ma 3 pzyrodzenia/że wolt caly dzieñ bić fie psy bytnosci Rrola páná fivo. dsinieydnin ina 
lego / niżli pases niego godzine: d tak dla dodanta feccá y mia loser rap: fig prsycsynd po 
ze y vpꝛzeymey checi rycerſtwu ſwolemu Krol noże lachaͤc na woyne. foiylá. 
Jede tedy SE M. Rrolu / iedze ozacne C To twoid rhetoriká P. Pi- 
Eycerfhwo polſkie / iebźcie/ dles błogoftówieńftwem ka⸗ fürs. My nie.täk do vpominánia y 
y pláñftim. Bede wam tedy blogofäwit iáFom wam pobudek prsyflgpuiem. Co fig.o o- 
` Dar tyostefi obiecat / 6 wielkie warn rzeczy bede podas fierse $. y modlitwie y proroctwie e 
| wall aͤwietße nieli my kaͤplant od was mamy. My ifmá Berokomomilo , toś wfytko 
wam blogofláwimy / 34 Ftoryin. blogoftáwienftwem P (Gil. Takżey to Ki ſie o krsym-- 
náfym soycteftwo ottsymacte nód niepasytactoly fivoz 75 ; E cd Krolá 1. M. do. 
Imi t á wy co nam dawacte ? dawadie nam teść: Bog a Koronny ; o ny al iden e 207] 
wansäpläc. Ráplanowi rzeczono / 4. Moyf: 22. Cui klädalo,mßytko$ minal idko p H 
benedixeris, fit benedidlus : cui verd maledixeris, erit wney ftronie Hetlin) Niesylons 
maledidius. To epp błogofłówieńftwo wezmiem 3 os ia pifmo to ná tym mieyfeu prsy- 
nego 25áláámé chociss zlego Aniepobosnego kaͤpland. wiodł Num 22. ale) ine Deut ¿20 
Bo y sly kaͤplan / dla vrzedu fiwego/mose blogoſtawiẽ y 2. Par: ab. Ni: 6, Eccl: 36. A tes ia 
Sakramente poświecóć/ ale nie o tym teraz rzecz, — po Katholicku pifino sowig, Genef: 
D Czytamy 4. Moyf: 22, gdy lud Yfidelfki postadal krainy Chánás Brod: Leitte 
meyftie y Ammoreyſkie / wedlug flow Bożych Abꝛahaͤmowi paͤtriaͤrße s. 
obiecónych. pobiwßy wiele Rrolow pzyćlagneli do granic Moab⸗ Nie take fig ia 
ſkich. Krol Moaͤbſki Bala pofaldo Syriey po Bólóśmć Eáplaná fferty s tahifle 
Profa go aby pꝛzyiachal do niego / ¿by blogoſtawil woyſku ZH t rig,tmoie to fr: 
tae WA. 


Kazanie poßpecone. | 17. 
Iſräͤels Zeby peseblinal. pzynlesli mu ont poſtowle Baͤlakowt fat? 
niemaͤlo / on obarzywßyzlota nremálo. rad / mowil im zoſtanete tu pres 
noc. Cámpytalfátánom, Miaſto ſataͤnow pꝛzyßedt doniego Anyot 
póńfłi/ y czefimuznie chodz 3 tymi ludzmt / ani pꝛeklinay ludu Iſraͤel⸗ 
frego &bowien teft to lud blogofläwiony. Dakodpowiedz vnym Pos 
ſtom Balaam / nie poyde / bo mi Pan zakazal. "Znowu Bala z wielßy⸗ ro uw oie plot- 
mi vpominkaͤmi pofłal do nego. 25áláám obaczywßy pofty / obaczy ki, nie moie fto- 
y lot niemaͤlo / ktore mu Baͤlak poflal, Och duß mu na ono złoto , Hye 
o56lá/ och nieſteryß / mowi/cflis mimtnte poyde/ toć to złoto v oyablé had 
bebite/;pz3etos kazal im pases nocpocsek sc. radzit fiesnomu pótónć aͤlr⸗ 
sel Anxyol paͤñſti pzygeałoomiego. Idz 3 tymi luosmt/ a nie mow tes 
dno to coć ode mnie bedzie roſkazano. Strata vero «fina fuaprofectus 
eft cum ein: WOślnofytewy BAlóćm n&oftáfivego/tácbals numi. 2504 
dac wdꝛodze myśli fobie: Payflanomtod 25álát4stotániemálo/ ſtra⸗ 
ce ie qoste bedeludows Ffrdelfkremu blogoftáwil. fraͤſuie fie on laͤkom⸗ 
ck; áliócileonarása Anyol DATE s mieczem zaͤſtapitmu Droge Etorege 
on nie obaczyl/aͤle go.oślicą obacsylä/äpısetöfiscntecheiälk, On oślice 
bije / oślicó precie niechce / tong reha oslicd Erzytnie gloſem czlowie⸗ 
Gyms czemu mie bijeß / com et pꝛʒewinile / zum ei co kiedy vrzynilſ / 
az oto nie widziß Anyols yi 3 mieczem ftotacego ? .25áláám 

poyisy/obacy Mayors: páfifffego/sle£l fie y vpadl nd siemie) y rzecze 
do mego Anyols By byla oślica oáley poßla / zabitbys był mieczem / 
Ale tus idz teraz á ftese obyś nic umego nie mowil / iedno to coć ode minie 
bedzie roffazano. 

Ssedl teoy 25ál&óm 3 onymi poſtami / ktoremu Baͤlaͤk bórzo rad / SE 
wyßedl Kreol paseciwlo kaplanowi 4 ná gránice páñftwá ſwego /4to Zefłoć ná p- 
nie dla esego:teono ola blogoſtawienñſtwaͤ kaplañſkrego. Tám tedy na mieci oloto pier 
Gorse iedney steont oltarzow zbudowaͤli / na ktorych ofióry czynili / ale wfeycsgkäublo- 
to prosno bylo. G czym ßerzey 4. Moyf: 23. Do blogofläwienftiwä goftamieñfiwá. 
pyfteputes mowi 54láám : Quampulchratabernacula tua Jacob, 
© tentoria tia Ifracl funt, quafi cedri libani prope aguas. ` 

To macte pierwfa cześć blogoſtaͤwienſtwa / wyscie ſa o zacne rycer⸗ ro twoie plotki 
ſtwo Katholictie polſkie tymi gólafłóm: ceoxow Zibóńfttch/ wyście tes pánie Pifarsu, 
ta; zAłwitneli raͤko Cedꝛy Zibáüffie/ sáEwitneliáciemilosóta wióry Zé 
tholiekiey / zaͤkwitnelitcie vo ożtelność/w mejtwo/w fławe, |. n 

to ra naͤcia barziey w moſtwo zaͤkwirnel nad was: Domálá te⸗ VS 
go Moſkwa / dosnäli tego Yiemeydosnsli Multant tak rot dosna slis Nie w/pomina- 
gnie kwitnacego meftwäwäßego y ten niepasytact:L/ pꝛꝛeciwko ktoremu Tem 14 dni Mo- 
teraz iediiecie. Fedseres tedy vo imie pañſtie tedscte/ tego tyrónnć groma en, dni Niem 
de zbiogofiówicńftwć kaͤplaͤnſkiego. cow m tym kä- 

€ Wore ` róniu. 


H 


© tu fie tus bote / 
kwirntentu meftwć wópego 3 wielka v 


Idolum ‚ferce mi ciesnieie/ ie 
way) nießwänfowilo woyito náfic. 


tyß boie fie by dla tych baͤlwanow / 

Ale dam wam róde / ásoamt fle 
ze zdꝛowa / bo mi czemus ſerce trzez⸗ 
wiele / 6 to tát : miedzy naͤmi fa herez 
tycy / niepꝛzyialiele t naß y bevetycy/ 
puácicoyablá na dyabla / mech fie 
tluta by fie poteść cheieli / a Fredy fie 
podußa / wy oftarks dodlaweéle. A 
tát w imie Paͤñſbie teosétel á te Ere 


fie nie boyćle, 250 máiroat25offi reft 
y. Mot 20. Voshodie contra ini- 
micos veflros pugnam committiti > 
non pertrmefcat cor veftrum , nolite 
metuere, nolite cedere, nec formide- 
tiseos, Cumg, tradiderit Dominus 
Deus tuns illos in manum veftram , 
percutie tis omne genus-ma[culimum 
(boć heretycy ) in ore glady abfq, mu 


in ciuitate funt. 


tyki coiedno ieſt mgic 
— ście iefl :y stączyl ten potwarcń wierfe 


3 


prseflatac. Twoie to ffátáuie 
K Tertiapars be 


quam nemo ſuſcitare audebit 
fiego Z ótyolictiego + 


Kazanie pofspecone. 

Wtora ześćbłogofiówieńjtwć ab 1dololo:: 
eft inuentum Idolum in domo Iacob 
tus mi fie czemus ſerce trwoßy · 
śoośćia powiadal / to teraz; wiel⸗ 


ka zalob cia ledwie wymawióć moge / 


heretycka mejnie grommet: / & onyd) 


lieribus & infantibus, & ceteri que 


miaflämteprsjiacieljkiego. Csegom ia nie czynił, 
metlarfiwo, y prse/kakomanie, y sdrady. 

nedictionis: O quàm pulchra rabernacalatua lacol 

c tentoria tua Ifrael, Ifrael efl velut Leo, & quafi Leena à pueri (uis Takći figtym po 

Disko fa piekne woyſkaͤrycerſtwa Pol yc qkiemonilo. 

Gióło śliczne , 

tao wiośiał woyſtů polſkie / gosit bedsiew kupie zgromaͤdzone / na w 


Mowi Balkán: Non 
, neg, Simulachrum in Ifraek. 
Com pꝛzedtym 036 


wſpomniawßy fobie ná to ſtowko 
ſt tan wielkie Ido lum w woyficze waͤßym. 
Bote ſie / lekam ſie / by dla tego ſpꝛoſnego bálivaná (czego Boe vcho⸗ 


Co} to 34 Idolum, co. Idolum 


beretycy fal heretyey w woyfócze ng ym / z Litwy fa y 3 politi / ach nieſte⸗ 


nie potkaͤlo co rycerſtwa naͤßego. 

I Tego nie bylo. To ffcsyry falf y klamfimo, ná: 
ohydg mnie vba gie go Księdza. Lakieć mi fläremu fa- 
leńftwo przyczyta ten falfywy śmiódek 2 Wiele berety 
kom kasánia tego fluchato, asaden fig z nijakim okolo 
tego Remraniem nie oswal. Stußnieyby na mig fig da- 
lować , y przed Krolem fig I. M. opowiedac ys obo- 
su wychodzić , á solnierfiwo w) powiedzieć mogli. 
Lecz tego $aden y namnieyßy s nich nie vesynil, y owe 
fem y teras s ochota ) sgoda 3 Katbolikami w obosie 
y námoynie tey prsemiefskimdia, wierność Pánu fwe- 
mu y milość ku Oyczysnie oddaia. odpuść Boże po- 
twarcom nafym. Słodkie mi ich ktamánia ná mig. 
Bo mi fig v ciebie Boga mego sapläca. Tamieá iako 
heretyk sfalfowal prsywodseme pifma odemnie 
Deut:20: V. 2.4: gdzie kapłanom rojkdsuta, aby pray 
bitwie solnierse vpominali do wielkiego fercá y me- 
fina Ore, Aiakobych ia do tego co iefl na wierffutrse- 

cim y ciwattym przydał ono pifmó ktoreicft nd wier- 
fu trzynafłymy esternaflym, mowiac : Wis thie here- 


ıyany iniecsem posabiiaycie , okrom niewiafl y dzieci , y bydła ktore w mie. 
daleko floiace od siebie , s czwartym trzynafły o wsięćiń 


návpominánin tylo kaptanjkim do soluiersow 
K 
namioty PolfPie/ otátobyd) ia Tráfiles Panie 


t " iris 
uisd) oſo⸗ AWA 


Kazdnie pofspecone. © ~ | 19. 
miech ofobliwych 3 koptami / lakobych rad widzial namloty polſkie / zda To falß,nie 
mi fie tśtobych Anyoly Soze widzial / xadbym ie widz iat / rad / rad /ñͤle byłoto, 
mi ftórość nie oopusct. ¿ i 

Mowi daͤley 25&lé&m : Iſraͤel iaͤkoby Lew 4 iáfo Bmtcé odia ` l. l 

tek ſwoich 2c. Myscie fa tá lwicá o zacne aͤßlaͤchetne rycerſtwo Raͤtho⸗ pokasałeł fig 8 
licFie polſkie: Dstecte tey lwice teftct šienné Iflantcka. X0ńfy DSIADO? wymowa ſwoig 
wie / waͤßy oycowie / fteytoxote / wulowie / way bracts / krwia ſwoia to 
dzlecte vrodzill. Dwaͤnas eie lat wßytkie polá Iflantekie oblewaͤly fie 
ßlaͤchetna Ratholicka Erwia polffa/ pómietam into / wy tego me pór 
mietacte/ ftáry ia / wyście mlodzi. To tedy dstecie 3 plśchetncy Rärholi⸗ 
ckiey krwie wäßey bedac vrodzone / teraz sch nieſtetyß od ſrogrego ty. 
rónnć sewfad krwia oblane ieſt / wola do was Iflanteka ziem ie / dzleele 
namilße wäße/ mowiac dofyc daͤloſnie: G ßlaͤchetnt roosictele moi zacne 
rycerſtwo Kaͤtholickie politic. Oto is dziecte waͤße zewßad zróntone / 
od ſrogiego tyránná vétánione / oto do was rece five wyciagam iaͤko do 
namilgych oycow y rodzietelow morch/fintluyeie fie nad dzieeina ſwola / 
wéáfsámét ta Frew / bom ze krwie waͤßey ieſt vrodzone: niesätulaycis ve 
fu waͤß ych na zaͤloſue wolaͤnie moie / weyusycies oczymaͤ fwotmt ná okru⸗ 
cieńftwo y nielutość ſrogiego & nievkroconego tyránná / podayctes mi 
rece á mybawéte z tyrdniftwd okrutnikaͤ ſrogiego⸗ podniescies Fable five 
pꝛzeciwko ſrogiemu 6 niewinney krwi motey nieſytemu okrutnikowi / 
wyście motá obꝛona / wyseie mor wybówićiele/wyśćie fa oycowie y ro 
dzlerele mot / 3 wójicyemct ia krwie teft vrodzone / poyrsycte ná feogie o 
krucieſſtwo tyréfffie/ ito Fośćtoly Raͤtholickie gdzie naświetfin ofia⸗ 
rá ybávictelá náfego ſpꝛaͤwowaͤna byló/on ſpꝛofanowal / konie / pſy / wi⸗ 
nie y inne bydlo ná selymosé religiey Aätholichiey w niehzówierólac / 
kaͤplany pobośne Naͤtholickie y zakonnikt pomordowal / potopil y fros 
gimi mekaͤmi pozaͤbiial / mióftó/ zamki / wr popuſtoßyl / lud poſpoli⸗ 
ty śtecze/ morduie nikomu nie folguiac/ wßeteczeñſtwa naͤd cnotliwemt 
póniómi y pánientámi viywa / co y wftyo powidoäc/ iuzer wßytkie 
intaſta / zamki / wol / poló/ rzeki / Erwin dziecteciaͤwaͤßego fa oblane / pꝛꝛe⸗ 
toż mtluycte fie / broficte/ á tego tyránná vſkromele. ꝛc. i 

Tos ieſt laͤment y zaͤloſne närzefämedzieitecik wófiego stemte Iflant⸗ M 
ckley / ktore goy ſtyßyere / 14E03 fie go nie macteviálowáé / iaͤkoz De nád Twoid to Rhe- 
nim nie macie zmilowaͤc / iaͤkoz go nie mace raͤtowaͤc / o kaͤmenneby to forikd, 
ſerce bylo & nie oycowſkie / ktoregoby tót sálofiy A rzewny pldcs dziecte⸗ 
ań tego y laͤment / do raͤtunku nie porußyl. 

A pzetoż pꝛoße dla Pónć Bogaͤ / tedscte / Dźteciecić ſwego ze krwie 
wäßey noͤrodzonego bzońćie y vátuyéie: Erewei wäßd teft / ostecie wáfe 
teft) Frove rod3ac oycowiewäßy nili krew fivole obficie firomiefmi po 

€ i poläch d 


20. Kaganie-poßpecone.. 


polóch Iflantckich prsclewAli/ nie Lefayéte fie fortelney ſtrzelby lego / bo 


mate wióre ſpꝛaͤwiedliwa nie tewoicte / zamkow murowónych mocno o⸗ 
ſadzonych / wßytko to 3 nowu w waͤßych tetóch bedzie / iedno meinie / 
zmiele A wiernie, fobie: pocsynaycte / a raͤtunek zaͤloſnie naͤrzekatacemu 
dziectectu Daycie.. Jedzeiez tedy w imie paͤñſkie / niech wam p. Bog blos 


goftawi / niech obꝛona tego waͤmi bedzie. 


Niepꝛzyiacꝛela tego śmiele gromeile / krwie niecnotliwey tego pzele⸗ O 
wäcniesäluydie/ boé tes tam wáßá nie raz ieſt od tego ofrurmitá niewin⸗ Tego nie było 4. 


nie pzelana/nie lefce pꝛoße fobie wascte.. 


P Blogoſtaͤwieñſtwa tego / nie ine want tylEo: blogofläwie / nie la. 


"Atos wam blogoftáwr? blogoſtawi wan na 
Papić / to tu teft Legat iego / ktory tu dla tego do Krola J. 110.3 tym 
blogoffaͤwieñſtwem od Oycé s. Papié pzytóchał. Blogoſtawia wam 
wßyſcy Biſkupi: Blogoſtawi wam Jes M. X. 25iffup. Wilenffipzses 
mie / wiem pewnie ze mi zaͤ to nie naͤlaͤre teßcze mi podziekuie. Blogoſtaͤ⸗ 
wia wan wßyſey p. pꝛaͤlact / Kaͤnonley/ a krotko mowiac wßytko A wßy⸗ 
tko duchowieñſtwo Naͤtholickiey Korony polſkiey / wßyſcy á wfiyfcy 
blogofłówia näoftätek, in też niegodny kaͤplan od wßyrkich pieczetute. 
y potwierdzam teraʒ ninieyBym blogofläwienftwern td) blogoſtaͤwieñ⸗ 
ſtwo. Styßeliscdie.tu tu; blogofłówieńftwo / ktore od fámego25ogá 
wfytFin Eáplanom ieſt roſkazano / aby ludowi iego blogoſtawilt: á do⸗ 
i ná tym ? nie oofyé. Bo powiedziawßy: Cui benedixeris fit bene- 

idtus; cui vero maledıxeris.erit maledictus. Trzeba tedy oáley poſta⸗ 
pic. & ná tego niecnote tvyebá klatwe wydáć y onego przeklindd,. 

Q Ten niecnotä/pzsechv, Etoremu o zaene rycerſtwo PolfFie iedzete / na 
prod teft heretyk / ieſt czlowiek bluzniacy Bogã / pꝛzeſlaͤdulacy Fosctol Ra 
toltcti/ vEózuie ſie to heretyctwo nietylo z wir y/ le yz poſtepkow iego. 
Nie boycies fie go / boc niecnotliwie wierzy / śle meznie fobie poczynay⸗ 
te Frew tego niecnotliwa rozlewarac. Ten niecnotá teft tyran / okrutnik / 
Glotoict niemitosterny y nieukrocony / vo roślewóntu krwie A átbolicz 
kiey bárzo: fie Fochótacy/ násaben ſtan / ná zadna oſobe baczentantema⸗ 


bych.ia krew vo 
slemác.rádzil, p 


te woyne naswietßy Geiec do te^pobudsat. 


Bo to: nie:mego 
* kapłańlkiego fla . 
nwflowa, ale 
bronić: fig me. 
nie: y'3 wielkim 
fercem nicprsy- 
iaciela od kościo 
towBożych y oy- 
czysny odganiac ` 
tom radził y tá». 
dif... 


Tego flowá nie. 
cnota nie viyma 
lem; anim mid. 
nowal nikogo3 : 
ánim tego mo- 
mil, krew tego 


iacy / namesnieyßzgo. rycetsá motonie / dziatki niewinne, śiecze/ zabija / niecnotliva ro- 


nabozne kaͤplany Raͤtholickie y zafonnitt okrutnemi mekaͤmi trapr / re 

ce ktorymi nas wietßy Sakrament poswiacdltl (dy nieſtetyz) fpzofnie. 
obäing/ potym ich topt / pali y nótozmótte met wydawa: Nie wykupt 

fie v niego nabogaͤtßy ßlaͤcheie / nie wyplaͤcze fie v niego nayubozßy cto 

wiet nie wypꝛosi fiev niego nabożny y napokornieyßy kaplan / wßyrkie 

ãwßytkie morouie / nikomu nie pꝛzepußecza / á fivoie heretyctwo tyraͤñ⸗ 

ftre gorzey nů okrutni Baͤrbaͤrowie polásuic, .. 


slewaycie. Twos 
ie ta kłamftwa 
P.Pifarsu.Teras ` 
Jlowá tego viy- 
wam á fluſinie: 
Twoid to P. Pi- 


R: Ten niecnota ieft meſpꝛaͤwiedliwy / Asai to fpráwicoliwosé/rostaé Jarsu miecnotá. . 


Arolowi 


Każdnie Froe / 2t. 
"I volowt Je M. oyezyſte kroleſtwo: az to ſpꝛawiedliwa / naͤ án& favor 
tego / na pomẽzaͤnca Bozego podniesẽ niecnotliwa rete fivotes ása to 
ſpꝛẽwiedliwa koronne póńftwó postáoác/ biorac / palac / puſtoßac y ono 
trzymẽtac / nullo iure, tantum mera iniuſtitia & latrocinio. 
8 Ten niccnotá eft tAtonicć nienaͤſycony / aͤbowiem nie pꝛzeſtawa ná 
tym co mial oyczyzny ſwoley / ale teficse kroleſtwo oyczyfte Rrola J. m. 
wstał. Näkroleſtwie Szwedzkim pꝛzeſtalze / me: ießcze mu fie Iflant 
cheialo / wzlalnienaͤſycony féEomcá ziemie Iflantcka zdꝛada / y nótymby 
nie paseftal goyby mu fie nie opaͤrto. 
Ten niecnot& ieſt niecnotliwy y wßeteczny ezlowiek / Abowiem ná T 
zaden fan baczenia nie ma / tar plóchćrantć y naubosfia dsteweczkä,pızed O dsiewecskách 
tym niecnota fie nie wys iedzi / aby iey cnoty naͤrußye nie mial/ co y wſtyd y pofromocentu 
mie dopusel wofpamisdé/Áté tego3 {paso mi ſwemi nie godien áby w⸗ ich odnieprsyia 
fpominäny bye mial. cielá ánim wie. 
; dial, ani wiemy teras, anim tego mowił. Twoid toniecnota Panie Piſarsu. 


VNiechayze tedy ten niecnotA pꝛzeklety bedzie we wßytkich ſpꝛaͤwaͤch V 
y poſtepkaͤch ſwoich puetlety / w Domupzetlety / nd polu pꝛzeklety / w Nie tab to prse 
woyßcze pueklety / iedzac pꝛzeklety / chodzac / ſtolac / fpiacry we wßytkich klectwo było, Sá 
fpzówóch pꝛzeklety / pꝛꝛekleta sonátego /boday od miaſta do mióftó/ ode megomtylopfal 
mái do wo / od domu do Domu dhobziłażebzac cblebá / pꝛzeklete ſa 0$teÓl gu 10 8. nd sie 
tego/boday ode wol do w/ od Domu do domu Żebazaa cblebá chodzily. vi L Czeto nie 
pꝛzekleci fa iego poddaͤni / boday mieczem wysẽinaͤm byli / a krew ich; di CH oid 
żeby pst leptali. pꝛꝛeklete miaſta tego/ samt / wol / polá / laki laͤſy / rzek t / ap d Pili 
y wßytkie os iaͤdlosel tego, pꝛzekleta 3b2014 y bꝛoñ iego / wßytkie pꝛacklec⸗ | micos farsa 
tivá boday fie ná glowerego obálily / ápámiattá tego sebywyForsenio, niecnota prspdá 
na byló. Moweleß shana wfiyfcy/ Amen / Amen, 236 glofanzemo, was «690 me 
wele / Amen / Amen. było. 


e o vo gett, 


22. 


Do wykładacza kazania! 
Do wykládáczá y gloſſatord 

Kazania mego, Dánielá Kramerá Miniftrá 
w Sczecinie. 


ŻE do mnie po Niemiecku d ia do Ciebie po oli 
EG >, Mur ßukay fobie pꝛzekladacza / iakom y ia ßukal. 
er Higdym eie nie zual / nigdym o tobie nie ſtychal / 
potwarzy pierwey y klamſtwa twoie do mnie doßlę / nidli o 
dobꝛych vczynkach twoich tawd. Swarzyẽ fie 3 tobe nie 
bede / twemi zlorzeczynſtwy rad pogardsan rad ie pꝛzed 
Bogiem w niewinności pꝛziymuie yz nich fie weſele. Troe 
che tylko pꝛzypomnie iakos glupi / idtoś złośliwy / iakos 
klamliwy w tpm twoim przeciw mnie piſaniu / abys ſie vpa 
mietal a Pánu Bogu / ieſli w niewierności peziy mie pofu 
te twoie / vkarzal. Na twoy to pozytekz milos ei ku niepezy⸗ 
iacielowi vczynie. Tys mnie nigdy nie znały motego pifiná 
pꝛawdziwego nigdys nie widzial / y dla tego zlegos o mnie 
yo moich obyczdiach wiedzieẽ nic nie mogl: A iam ciebie3 
twego pꝛawdziwego pifina poznal. Napꝛzod / zes głupi 
w tym : Pꝛedkos vwierzyl co twoy Confederat nápifat/ 
pokazales ſie lekkiego y plochego fercd iako piſmo mowi / 
miales w30y csefác vmocnienia pꝛawdy / d na iednego 
świadectwo; ifo Pan Bog zakazal / nikogo nie potepiác, 
Co fie w cudsym domu ddieie / o tym fe pytaß y ná 
tym bawiß ; á fam podobno niewieß co fiero twoim mießa. 
Mowi pan: Idz do domu twego / á nies łożEo ſwoie nie 
cudze / ani w cudzym domu goſßodaͤrſtwa zaczynay. Co 
tobie do mnie y do kazania mego? Co tobie do Wuna y 
Borony Polfkiey y 
Naucʒaß mie fidrego/ y iu pꝛzez lat wiele na tym rze⸗ 
miesle zſtaͤrzalego / ka zac. A to co zg rozum twoy? Cer: 
chlos mi (ie Pꝛeceptorem ozwal. 
E e T. ' Wycko 


Do wykldddcza kazanıa. 

wWfyttó Kroleſtwo polſkie y W. &. Litewſkie y Rrolá 
páná naßego glupim czyni / ktorzy mie do tego czaſu ftu 
chaie, y na wielkich Seymaͤch / nietylto na dworze Aros 
lewſkim: iakoby tak złego y glupiego / y w flowiech nieo⸗ 

firożnego Raznodzieie mieli. A to co 34 rogum trvoy > 
Głupie bárso maß Dialektike / gdy mowiß: Stárgá 
flow Baalamowych vzywa y one chwali / y dla tego ieſt 


Baladmem. Madꝛy Argument / y tafi: Moyzeß y Joſue 


blogoſtawienſtwo Baglamowe chwali / y Jan s. ſtowa Ads 
iphaßowe za Pꝛorockie ma: y dla tego Moyzeß y Joſve ieſt 
Baladmenry Jan Ewaͤngeliſta Raiphaßem: Piekne rope 
wody. ; 

to nie madꝛe ſtowo: Nie mogl/pꝛawi/nd woyne 
infego blogoſtawieuͤſtwa w pifinie nóleść. pꝛzywodze 
ia y inne / ale nad to do woiennego blogoſtawienſtwa Eros 


reby lepiey y grzeczniey ſtuzylo: niech ten Miniſter naydzie. 


3 konwie ßpetney dobꝛego wind pꝛagnacemu pić nie kaze. 
X nie wioślślepy / 13 flowa Bosé były ktoremi Balaam 
DE wierne musial. A czego beretycka pos 
peoliwosé nie zafloni? 
dw tymrosumu nie wiele gdy twierdsi / iz ná lud zie ste 
klatwy pußcsacfieniegodst.  Małoli takich Platero w pis 
ſmie y na zle fyny od oycow / y na grzeßniki. Niech weyársy 
w Biblia. A kosciol jako grzechy Farser ¡dto Pawel s. 
dyablu Easivodce oddaie? Czynia fie vo pifinie biegłymi 
ono heretycka ciemność Oczy im zaͤmyka. 
X to nie poßlo na rozumnego mowie / aby zolnie⸗ 
130 pobudsac De do meſtwa ná woynie ſpꝛaͤwiedliwey nie 
mieli. Gdyż w Pifinie $. to De nayduie nie na iednym 
mieyſcu. Deuter: 20. 2. Paralip: 20: 1. Machab: 3. 2. Ma- 
chab: 15. Inne glupſtwa ego opuficsáta fies złości fie 
barziey dz iwuie / z ktorymi fie w tym pifäniu fam popiſuie. 
Jako mu tego miłość Chrsesciónfta dopus ella / iz na 
C iij flawe 
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flawe niewinnego naͤſtapil / y fiveys piſania futóiacz cna 
dza blizniego ſwego zmazal / y w błoto. potwarzy wzrzudłz 
sali nie goośiło fie pierwey fpyede / y pilnośćo pꝛawdzie 
vczynie / a mili tak do ludzi vdawaẽ tego / ktory mu złego 
nic nigdy nie vezynil. Gdyż tu o Zaden vo nátice y vo religicy 
{por nie flo? Kto mu to polecal/aby moie flovoá pod peas 
fe dawaly po świecie roznosilv o ktorych pewnos el zadney 
nie mial y mnie o nie /y o rozumienie y o publikowanie ich 
pytóć mial. Ato go do tey poſtugi żył: złość (má y 
gniew heretycki. 

Zakazal pan Bog aby gluchemu / ktory nie ſtyßy y nie 


rozumie / nikt nie zlorzeczyl. Ja o niczym niewiem / iezyka 


tego nie rozumiem / d on flowa mate roſpiſuie / y mnie iako 

gluchemu złorzeczy / y potwarzy ná niewinnego rozßerza 

Prognosi. ; 
Ktora cnota y ſpꝛawiedliwosẽ tego dopußeza / aby Eto 


bꝛonil blogoſtawienſtwal y 5 niego fie nas miewal / Krolowi 


ſpꝛawiedliwemu / y woynie świetey y ſpꝛawiedliwey ná o. 
b:one y poniewolnie pobniesioney * Jali ten lupieſtwaͤ 
y tyranſtwa y rozboiow y rebelliey nie chwali 3 Jzali idws 
tey nieſpꝛawiedliwosẽi nie miluier sali niewinnych nie po 
tepia: złości pelne ſerce takie. Teßcze śmiał tego niepꝛzy⸗ 
iaciela / potentifsimum principem nazwae y 3 Krolem go 
pánem naßym / wyds ieracza z ſpꝛawiedliwym / poddaͤne⸗ 
gos Panem / rebellego 3 vrzedem porzadnym / krzywopꝛzy⸗ 


Śleżce 3 Krolem ſwoim / równać : 


A ono piekne fowo zkad wyßlo + Niewiem / pꝛaͤwi / co 


ieſt Gtárga / ale wiem 13 Jezuita / to ieſt / iaͤko fam wykla⸗ 


da / wßytkich złości pelen. 3 wielkiey to milos q ku bliznie⸗ 
mu mowi. Niewie com feft / a wßytkimi grzechómi mae 
mie / y vplectorte klamſtwo mowi. d 
Nakoniec nie doſyè mátac na zelżywości moiey / na 


wpßytki fie Jezuity targa Ate wile na iedney owcy nie pꝛze⸗ 


ſtaie / 
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fióiez tto: tyram dom wßytek y dieci y powinne y ßezatki 
wygubiẽ wßytkichce. Catich potwarzy yzłorzeczenia na 
wßytek zakon moy/ fwieta niewinna bracia moie nal ladl / 
y od innych heretykow pꝛzyiaciol nafiych / klamſtw nazbie⸗ 
ral / iz fiewyoślwić zlosci iego nie moge. Po NMiemiecku 
mu na tolo dpißa. Podziekowalelbych byl byś fie byl né 
demna iednym paſtwil / ales widze ku ſtugom Da zem ynie: 
wu nienaſyconego / ales ku firożóm prawdy nieublagany / 
K Eto cie zleczy a iezyk twoy zamknie? Boe zaͤmkni vfi- 
mo wiacych niepꝛaͤwose i. ` 

A o klamſtwach twoich co mowić: Naͤzwales kazaͤnie 
moie ſtraͤßliwe y krwie pꝛagnace. Nie tak teft iako widziß. 
Te pꝛzymowke czyń na te ktorzy paͤnſtwa cudze nalezdza⸗ 
iac / krew niewinna leía. Krol Pan naß od krzywdy fie bꝛo⸗ 
ni / pokoiu pꝛzez woyne pꝛzymußo na Buea. Wy ktorzy zan 
Pánd Boga pꝛosim /o pokoy pꝛosim / nie o roślanie krwie. 

Znacznies barzo prawdy: chybił” ydys potwiedźiał / ida 
kobych ia ná: tym Eazdniu / to glowne pytanie odpꝛawo⸗ 
wal / iz fie wiaͤra heretykom dotrzymawaẽ nie ma. © czym. 
y ſtowã iednego w Eas niu tym nie bylo. 

R to wielka niepꝛawda / iakobych ia Arolowi Jes. NI. 
heretyki zabijdẽ radzily Frew ich wylewąć,. Mie dopuści- 
mi tego yſtan moy Eáplánffi: i 

A to ieficze wietßa iß mowiß o Jezuitach / iakoby oni 
tego nauczali i3 heretyki vj & dolo; to ieſt / moca y zdꝛada 
zabiiano y wykorzeniano. To ßozery falß. Gdyz my piſmo 
świete mamy / flowo Boze mamy” pꝛawde mamy pꝛawa 
świete mamy / milos ku bliz nim z tai Bozey many. Tym 
heretyki dbo raczey herezye gubim / tyle ich tysiecy y bez licze 
by 3 pomoca Boda nawzacóiac y oczy ich otwarsdiac. y 
was dali Bog tak zwoiuiem / nie noce ani zdiada /ale prae 
wda / piſmem swietym / pzówy świetymi y dobeymi vczyn⸗ 
támi y cierpliwoście naßa/choẽ teraz Frew Ratholicka ros 

Cv. ślewacie 
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ślewacie gbáte możecie / y rozmaite vtrapienia niewinnym 
(cą : ale pistyoóte czas pokuty waßey / abo Ośleci was 
pyc. sę 
. tego fie nie wſtydzi mowiẽ y pifacaz Jezuitowie wher 
śle ſedicie / to ieſt / odſtepſtwo od vrzedow Bofkich radza 
y zaczynaig y do woien pobubsáta.] Miniſtrowſki to waf 
od Luthray Swingla zaczety obyczay a nie naß. Nyſiny 
tak / aͤko Luther y vcznie ieg poddanych / na paͤny nigdy nie 
poburzali. Sabens nas na woynie / ako Zwingiel wodz na 
Katholiki / nie zabit. Zaden nas ſpꝛaͤwiedliwy vrzad oto 
nie obwinil / okrom ſamych heretykow / ktorych natury piss 
wiley ieſt / fedicia. Bo on ako Chore / Daten y Abiron / 
Ecore piſmo ſedicioſds zowie / od Moyzeßa / to ieſt od por 
rzadnego y nawydßego Eáplaná Piotra Rz ymſkiego odſta⸗ 
pili/y zätym y krolewſkie y vrzedowe poſtußenſtwa zrzucie 


li/y na pany ſwoie reke podnieśli. Tak vczynilz waßey nde 


HEL iako dobꝛy vczer waß / ten o ktorym rzecz ieſt / krolew⸗ 
flim y Boſkim vrzedem nietylo pogardzil/ ale na Pana fives 
go y na krew ſwoie poddane lego poburzyl / y vete ſwoie y 
miecz ſwoy nan podnioſt. Tego Żaden Katholik nie vczy⸗ 
nil. Bo tatich zbꝛodniow ani Jezuitowie / ani kose iol Bar | 
tholicki nie naucza. Bo my wßyſey w poſtußenſtwie fie roz 

dzim y w nim vmieramy / Pany (wey nagorße czcić vmie⸗ 

my / a zwlaßcza Polſki narod ktory nigdy na Dong five y 
Krole reki nie podnioſt. 

N tu pꝛawdy nie me maß / goy mowi na Rural Pandnde 
festo / iakoby heretykom pꝛzywileie od Sigmuntc Augufta 
na wolnose religiey dane / lama miał. To nie ieſt tat. Bo 
ſpꝛaͤwiedliwy y mady bedac Krol Pan naß pravo nikomu 
nie pſuie / y mko go do wióry moca nie pꝛzyeiſka / y pokazae 
tego nigdy na Arola J. M. nie moga / ani w Polßcze / amt 
w Szweciey. W cierpliwości snosi co fie znieść roſtrop⸗ 
nie mode. Ale gdy Bórholikom kose joly ich moce wydaͤrte⸗ 

DC. ; y docho⸗ 
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y dochody Fościelne wracać faScpidwá heretykom na wol 


ność wióry nie lamie / ale cudze y rozboyna moca zlupio⸗ 
ne: tym czyie bylo ſpꝛaͤwiedliwie pꝛzyſadza. Bo nigdy na 
to zadnego pꝛaͤwa nie mieli / y pokasac go na ſodach Sey⸗ 


mowych y innych nie mogli. Cudze lupiẽ y woyosterác: nie 


maß mó to prówa, dni pesprvtlein, Gami te fobie gosie mos 
ga heretycy czynia / ſrogay ßatanſka nieſpꝛawiedliwos eig / 


ſtarozytne y Katholickie kes e dy / y dochody ich bezboznie 


Iupiacy wydsierdisc. 


A nótoniec ſpꝛoſuym y Boga fie nie boiacym / yIuost 
fie nie wfłydzacymiezyfiem mowi / gdy te acini [lie fiowa 


miedzy Niemczyzna PIaośie: Si leſuitam dixeris, omnia 


vitia dixeris. Mianowawßy⸗/ pꝛawi / Jeſuite / wßytkies 
złości abo nieenoty mianowal. Deo gratias, Sit nomen 


Domini benedictum. Do Bond oczy / rece / y ferce poda 


nosimy. On widzi y ſadzi y wßytek świót na nas patrzy, 


y poſtugi idticy takiey naßey vzywa. Odpuse Panie 


potwarzdiacym y zlorzeczacym nam 
bez pꝛzyczyny. Amen. 
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